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1 magában dón Batárosz 
Elmerülve súlyos gondban, 

Nézi mécse pisla fényét,
Megriad, ha néha lobban.

XUC7>>

Izabella, Izabella!
Castilia gyöngyvirága, 

borba sújtád tört szivemet, 
Mert magasba vitte vágya.

l)on Határos z.

— Spanyol rom mez. —

A mióta megláttalak,
Nem elletem, nem ihatom, 

Éji álmom elrabolád,
Nappal rólad álmodozom.

Castilia gyöngyvirága,
Mért nem akarsz enyém lenni ? 

Megkérettem kis kacsóját . . .
Felelete : «Nem.» Csak ennyi.

Hej ! egymáshoz de illenénk, 
Párjához mint kicsiny gerle, 

Hat faluja czímeremhez,
Lágy kacsója a kezembe.

Batárosz ok sárkánya ha 
Egyesülne bárányával,

Isten uccse kidobnám a
Végrehajtót nagy dobjává !»

Így töprengő még sokéiig 
Egy magában Don Batárosz, 

Majd hivatja a hopmestert,
Két fej többet főz, határoz.



Hogy elkészültek a tervvel.

Bájos Izabella merengve a tájon,
Néz vára terasszáról kihajolva.

Lankadt kezei leejtik a könyvet,
S ő nem veszi észre, hogy érte hajolna.

Liheg kebele, orczája kigyúladt,
Szép múlt napok, oh, a jelen mi sivár! 

Elmúlt a lovagkor, homály takar el, 
Boland, te dicső, dón Óid de Bivar.

Mért nem leheték én akkor e várban ! . . .
Megnyílna a sűrű ... az éji lovag 

Dobogó paripán, karján a gitár... mat» . 
Zeng...feljön a hágcsón... nyújtom kar.

m

Most már ketten tanakodnak. 
Győzi szóval a hopmester, 

Kihasadt a hajnalrózsa,
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DON BATÁUOSZ.

(iKarodat szép hölgy!» Izabella riad . .
Járnak körülötte sötét alakok.

Elalél. Viszik a hágcsón lefelé,
S mire ébred, a rabló már lóra kapott.

Tajtékzik a mén, Izabella sikolt,
Bablója fején dong vasnyelü bot. 

«Hölgyem, ne remegj, megmentelek én b 
Hopmester uram, jaj, hogy kikapott!
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III.

Izabellát me<imentő/V,
Don Batárosz haza vitte,

Terve, hogy így sikerüljön,
Nem remélte, solise hitte.

Sárkány, bárány egyesültek,
Ritkán jön a végrehajtó,

S hogyha jön is, mindjárt nézi, 
Merre van az utczaajtó ?

Megtalálta mind a kettő,
A mire oly régen vágyott:

Izabella lovag férjet,
Batárosz a gazdaságot.

S húsz év múlva valahányszor 
Don Bat íroszt köszvény bántja,

Izabella fonnyadt virág)
Régi dalát előrántja:

llopmesterét, cselédségét 
Don Batárosz hogy kiddé el

Hölgy rabolni ? S hogy menté meg 
Izabellát nagv vitézen ?



DON BATÁROSZ.

ti ül mogorván don Batárosz 
Elmerülve aűlyos gondban,

Nézi mécse pisla fényét,
Megriad, ha néha lobban.

«Castilia gyöngyvirága!
Izabella, hova lettél! ?

Megvénültél húsz év alatt,
Húsz év alatt tönkre tettél!»

. Váratlan hatás.

Menyecske. Itthon vagyok újra, édes apám, kezdje meg nyom- • 
ban a válópert.

.l/R/. Hát aztán mit vétett a férjed ?
Menyecske. Biz az jól elvert az este.
Apa. És vájjon miért vert meg?
Menyecske. Hát a miatt a segédjegyző miatt.
Apa. No hallod, én csodálom a férjedet, nem azért, hogy 

megvert, hanem inkább azért, hogy csak most vert el a miatt, és 
hogy nem úgy vert el, hogy ne bírtál volna ide se jönni.

Praktikus vevő.

Egy úr gyönyörű pipáit látott a pipametszö kirakatéiban. Belep 
a boltba és azt kérdi a pipamotszőtől, mi az ára ennek a pipának ?

Negyven forint, pompás darab, körülbelül nyolezvan esz­
tendős, öt év előtt széiz forinton alul nem volt kapható. Múlt 
éviién csak hatvan forintba került. De hogy lássa az ur, hogy 
kuláns ember vagyok, odaadom most dl) forintért.

I evő. Ha ez így van, akkor inkább várok még egy pár eszten­
deig, akkor megkapom Íny yen.

387
Hz is bizonyíték.

Bíró: On tehát tagadja az elkövetett betörést ? 
I És mivel tudná alibijét igazolni ?

Betóró: Becsületszavammal, bíró úr.

A legjobb szerep.

Benn mulat a feleség,
Künn iszik a férj ...
Oh a csók mily élvezet!
«Üli a bor mi kéj!»

«Csókolódzál feleség,
Addig illatom!»
««Igyál uram, legalább 
Csókolódzhatom !»»

Úgy a férj és így a nő, 
ti a házi barát 
Csókot is kap s issza is 
A gazda borát.

Haau Kela.

\ lövőgyakorlaton.

('ív mester (egy rekrutához). Már micsoda puskapor- 
prédálás ez ? Aztán még nem szégyenli a siezboj- 
tot viselni ! A jó sitz 3000 lépésnyire biztosan 
kilövi ogy bolhának a zápfogát!

Leányul» veidében.

'Tanítónő. Ezt a rózsaszínű levélkét leltem a 
franczia nyelvtanában. Mit jelent ez ? Önnek szól, 
Ida kisasszony ?

Ida k. a. Dehogy, kérem ! Hová gondol, kisasz- 
szony ? Túl vagyok nuír az ilyen bolondságokon!

Jó űriig).
lÉA^iftuv
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Első szerelmes. Igazgató úr, tessék fölemelni a 
fizetésemet. Harminez forintból nem hízhatom 
meg!

Igazgató. Nem is használhatnék én ogy elhízott 
első szerelmest!
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Szigvtváv
— Hunion

Másodízben ez a történelmi dráma Kukaczos-1 »erény­
ben esett meg (a krónikák hallgatnak róla) ; de az ijedő­
sebbek megnyugtatására előre is kijelentem, hogy 
ez alkalommal, hála Isten, nem történt.

Vannak olyan jelentőségnélküli helyek, mint Kukaczos- 
Berény is, hogy emberemlékezet óta nem fordul elő 
semmi nevezetes eset, egyszer aztán egyre-másra követi 
egymást a sok história, hogy hetvenhét vénasszony nyelve 
sem volna elegendő hozzá, hogy alaposan el lehessen róla 
beszélgetni.

Csak alig múlt három napja, hogy Pérpálék macskája 
megveszett s két kot- 
lóst agyonmart, már 
meg az történik, hogy 
Szoporka András le­
esett a padlásról sazóta 
megbutult. Még ez is 
hagyján ; de két szekér 
színészt is hozott ez az 
esemény telj es hót a jó 
herényiek körébe. Ez 
már valamivel több.
Még ennél is több az, 
hogy másnapra a szí­
nészek után híre jár, 
hogy katonák jönnek 
a községbe. A kovár- 
télymester már meg 
is érkezett s házról - 
házra jár a kisbiróval.
Valóságos sarkantyúé 
csizma van a lábán, a 
kezében meg vörös 
kréta. A Pérpálék 
házára azt írja vele 
nagy fene hetükkel :
őrmester úr Takomher = egy ló. Bliczkáékéra meg azt, 
hogy: hadnagy úr Wasszakter = 2 ló. Jegyző uramék por- 
tájéira pedig ez íródik: kapitány úr Wiheiszter 3 ló.

Képzelhetni, nagy a hűhó Berényben. A kovártély- 
mester úr meghivódik ebédekre, vacsorákra, ozsonákra, 
s mire a ezúg berukkol, arra maródit kell neki jelenteni.
<(Kapitány úr, jelentem alásan, elrontottam a gyomro­
mat a sok tejfeles babtól.»

A direktor úr, már mint a színész direktor, dörzsöli 
kezeit s azt gondolja magában: «Csinálok ma egy jó 
napot ez alkalomra», s kiíratja a községházára: (Csak 
tegnap jött oda)

Legutolsó előadás !!! A katona urak tiszteletére adatik :
Szigetvár out roma.

mely a magyarok győzelmével fog végződni.
Gyermekek s katonák őrmestertől lefelé 5 krajezár.

Zenekar. Bérletszünet.

: WP> t
ül

ostroma.

A bérletszünotot úgy értsük, hogy inéira a szabadjegyek 
(a korcsmárosó, mert az ülésül szolgáló hordókat kölcsö­
nözte : a szabóé, mert a jelmeznek való ruhákat kölcsö­
nözte ; a borbélyé, mert a kompániát borotválja) nem 
érvényesek.

Ha nem érvényesek, akkor nem megyünk, szól­
tak az érdekelt felek.

A lelkiismeretes igazgató pedig, hogy minden tekin­
tetben megfeleljen, gondoskodni akart zenekarról is. 
Csalódás ne essék.

A mint tehát a községi zenekar a hosszú utczán erre­
felé ballag, a Zsiga 
dádé a kis purdéjával, 
oda inti magához.

— Zsiga, ma az elő­
adáson intonálni fogsz. 

Mit csinálok ? 
Iutonálsz, vagyis 

muzsikálsz.
Nem vágyok én 

sent háromság, hogy 
egyszerre kétfelé mu­
zsikáljak.

A direktor meghök­
kent.

Hogyan ? már 
máshova ígérkeztél ?

Bizony, úgy ám. 
A biró meg á korcsmá- 
ros meg á többi ekstra 
előádást tártának, ódéi 
vágyok hivátálos.

A direktor dühösen 
vakarta a füle tövét.

Pedig egy ílórest 
kaptál volna.

Most meg a dádé vakarta dühösen a kihúznivalóját.
Jáj, jáj, csák éi hedegimet ott no fogták vfiná.
Héit a fiad nem tudna eljönni ?
Igázs, itt á fiám.
Tud-e muzsikálni ?
Azst éizs egyet nem, liánéin stimmelni meg gyán- 

tázsni igen jól tud.
Aj, aj, ez egy kicsit baj.
De nem nágy, kírem ássán, - szól közbe a kiseb­

bik Zsiga, méijd úgy muzsikálok, hogy no hallják.
Szükség törvényt ront; ha éhes az ördög, legyet eszik ; 

ha nincs ló, jó a csikó is ; és még hasonló megdönthetien 
sarkalatos igazságok következtében a kis Zsiga beállt 
bandának.

Most még csak törökök kellenek, kik hősies elszántság­
gal meg hagyják magukat verni. Bármennyire hazafias 
szerep, a truppból senki sem vállalkozik rá.
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Úgy kell tenni, mint Likócson tette. Meg kell a zsidó 
rabbit nyerni az ügynek. Likócson nagy szolgálatot tett 
az odavaló.

Alázatosan jelentkezik a tisztelendő férfiúnál, ki épen 
ebéd utáni csibukját szívta. Hosszú ősz szakálla leér a 
czidákli bojtjáig.

Mily pompás Szolimán válnék belőle, gondolja 
magában az igaz­
gató.

Az igazgató megje­
lenése mindenkinek 
imponál, oly vastag 
termetű, akár egy 
ötkötetes regény; a 
hangja azonban vé­
kony, mint a maka­
róni, s ez elront min­
den hatást. Udvarias 
köszöntésére a rabbi 
csak annyit szól:

Nű ? ? ?
Ez a stereotyp kife­

jezés egy kérdőjellel 
azt tenné, hogy miben 
lehetek uraságodnak 
szolgálatára ; de már 
kettő, pláne három­
mal azt jelenti: mi az 
ördögöt kíván maga 
én tőlem ?

Azt vagyok bátor
kérdezni főtisztelondőségedtől, nem volna-e kegyes az 
estéli előadáshoz Szolimán szerepét elfogadni ?

Wie heiszt? Inkább maradok én Zéligmán, mint 
ledjek Szolimán.

Akkor esedezném, a török sereg számára néhány 
izraelita kölcsönadásával méltóztassék atyai kegyeiben 
részeltetni.

Nem csuda, ha ily mézes-mázos beszéddel még a 
legorthodoxabb embert is meglehet ingatni.

Azt megtehetem. Ott a Spitzer Salamon. Az jó lesz 
nagyvezérnek, igen todomándjos ember. Beszél hét nyel­

vet (de mind a hetet 
héberül). Az Abelesz 
meg jó lesz basának. 
Vitézsége páratlan (a 
míg párja nem akad). 
A Kőim Jónász pedig 
képviselheti a hadse­
reget (a helybeli Koli- 
nok mind tőle szár­
maznak). Ezeket ad­
jon is öthet, mert 
disznóimat esznek.

Az igazgató távoz- 
f ában elégedetten dör­
zsöli kezeit és kon­
statálja, hogy reb Zé- 
ligman a legviczcze- 
sebb rabbik közé tar­
tozik.

Kolm-, Spitzer- és 
Abelesznek aztán tud- 
tukra adatik, hogy 
a rabbi beleegyezése 
folytán estére szerepel­

nek. Csak jól viseljék magukat, minden ütés után két kraj- 
czárt kapnak.

Aztán sak ne sojnálják ozokat o botokat! — jegyzi 
meg az élhetetlen Abelesz. (Folyt, köv.)

11
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11. hires bűvész tartotta előadását N. városkában. Az 
előadás végeztével ismerősei a vendéglőben barátságos 
vacsorára hívták meg a bűvészt. A kedélyes lakoma 
végén felkérték nohányan, hogy adjon ölő valami rög­
tönzött mutatványt, melyhez nem szükséges semmi 
előkészület.

A pinczérek tudvalevőleg feszült figyelemmel szokták 
hallgatni a vendégek társalgását. Mi természetesebb te­
hát, mint az, hogy most, midőn nemcsak a tül számára, 
hanem a szemnek is kínálkozott valami érdekes, csupa 
szem-fül volt az ott ácsorgó pinczér.

A bűvész engedve a felszólításnak, rámutat az asztal 
végén egy urra, a ki fejét keresztbe helyezett karjain 
nyugtatva, mélyen hortyogott, s így szóla :

Látják, uraim, azt az urat, a ki ott az asztal végén

elaludt ? No hát én most ezt a mellettem álló pinczért 
arczul ütöm, mely ütésnek hatását magnetismus utján 
átviszem arra az alvó urra, úgy hogy ennek a pinczérnek 
adott pofont az fogja megérezni.

— Magam is kiváncsi vagyok rá! — vág közbe a kissé 
konfidens pinczér.

Ezzel a bűvész jól nyakon teremti a pinczért, mire 
az alvó úr felugrik székéről s dühében tombolva lár- 
mázik :

Ki ütött engem pofon ? Ez gyalázat, uraim, ez 
megtorlást követel!

A pinczér pedig a poflevestől piros arczfelét két tenye­
rével elfedve keserű mosolylyal, — mely olárulá, hogy a 
rósz játékhoz jó arczot igyekszik vágni, — ily szavakkal 
fordul a bűvészhez :
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390 A DELEJESSÉ».

a torkokat. Egy-egy sikerültebb korty 
után a debreezeniek egyike büszkén

— De, kérem, talán mégsem sikerült egészen a produkczió, mert ugyancsak 
megéreztem ám én is a pofont.

A homoktcngcr,

Felkerekedtek a debreczeni dalárdisták s meglátogatták Erdélyt. Két 
debreczeni pógáregy kolozsvári úrral ellátogatott egy korcsmába «kipróbálni»

.— így iszik a debreczeni!
így iszik a kolozsvári! — s még 

nagyobb kortytyal mutatta házigaz­
dája a virtust.

Akár hiszik, akár nem, a debreczeni 
«pógár társ» elázott s félóra múlva 
már csak álmában mondogatta : 

így iszik a debreczeni ...
Másnap mosolyogva kérdi a kolozs­

vári úr, hogy hát:
Hogy is iszik a debreczeni ?
Hja, én arról nem tehetek, ha 

a kolozsváriak a gyomrukban hordják 
a homok tengert! védekezett a cívis.

Furcsa gombóc/,ok.

Vendég. Hallja csak korcsmáros, ma 
igen furcsa gombóczai vannak !

Korcsmáros. Hogy-hogy, uram, nem 
értem.

Vendég. Hát tudja, ezek ma akkorák, 
hogy belőlük egy kevés, de kettő sok.

Fontos ok.

Korcsmáros, (az ajtó előtt elhaladó napi- 
díjasra kiáltva). Szomszéd úr, korom, ma 
jó friss pörköltem van, nem tér be egy 
kissé ?

Napidig as. Hogy magának jó pör­
költ) e szokott lenni, azt tudom ; de én 
azért mégsem eszem belőle.

Korcsmáros (sértődve). Ugyan mi­
ért? .. . Tán haragszik?

Napidig as. Nem ; hanem mert 
nincs pénzem.

«1 ótekonysítg.

Szomszéd, mi újság ? Amint észre 
veszem, már kora reggel a városban 
volt.

Igen, egy kis lisztet vettem egy 
I szegény asszonynak.

Ön fáradhatatlan jóltevő. Es ki 
az a szegény asszony, a kit jótékony­
ságában részesít?

A — feleségem.

>licvt no?

Hé, more, hogy merted elvinni 
azt az aranyórát ?

I fáson ázat tártja i't közsmondás : 
«somosé á világ, vaké ázs álámizsná».
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Temetésen.

Halotti beszédet tartott a pap. E tliemát vette fel: 
«Kinek döfjem en a tőrt szívébe?» s meg is felelt rá. 
«Először: az apagyilkosnak; másodszor: a hazaáruló­
nak ; harmadszor ...»

Ekkor a bús közönség tömött soraiból elkiáltja magát 
egy suszterinas :

Döfje tisztoletos úr ebbe a vén asszonyba, mórt 
annyit kotyog itt, hogy nem lehet érteni, mit beszél.

Egy lap kisliirdetéseiből.

Elveszett egy f»S éves anyós. A becsületes megtaláló 
kéretik azt jutalom fejében megtartani.

Tiszteletből i.

suns»

WA

Nagy razziát tartott a rendőrség, s a többek közt egy 
rég keresett tolvajbanda is hálójukba került. Alig tették 
ezeket hűvösre, egy rendőr uj zsákmánynyal jön az őr- 
szobába. A fogalmazó menten megkérdi tőle: vájjon 
tagja-e az elébb elfogott bandának ?

Igenis, kérem, de csak tiszteletbeli, védekezett 
a jó madár.

Képtárban.

A. Igen szép festmény. Nem találja ön ?
//.Hogyne! Nő festette. Kik is értenének jobban a 

festéshez, mint a nők ?

,1 ól megmagyarázta.

Gazda (távolabb levő fiúhoz). Pista te, hol van a favilla ? 
Pista. A gereblye mellett.
Gazda. Ilát a gereblye hol van ?
Pista. A favilla mellett.
Gazda (ingerültté»). Hát a gereblye meg a favilla hol 

van ?
Pista. Egymás mellett.

A hozomány a szerelem nyomtatéba, mely a legköny- 
nyobb férfiszivet is lenyomja a házasság serpenyőjén.

Xk

A nő hasonlít a tajtékpipához ; csakhogy míg ez a ki­
alvó, az a fellobbanó fűztől kap -- bajuszt.

Beiratkozáson.

Pamir Hogy hívják önt ?
Tanuld. Klion Izidornak.
'Tanár. Ejnye, mintha már hallottam volna ezt a nevet.

Korán kezdi.

B $ l

mm

— Kisasszony, lesz szerencsém a szent-istvánnapi bálon 
az első négyesre ?

Nem tudom, elvisz-e mama a bálra.
Hát olyan zsarnok mamája van ? No, nőm is szeret­

ném anyósomnak!



Az üzletember otthon. A tollnok bibéje.
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Nö. Öregem, mikor nézzük már meg a kisdednevelési 
kiállítást ?

Fér j. Mit érdekelnek engem a kisdedek ? Rendezze­
nek leánykiállitást, akkor majd én is kiállítok !

Melyik gazdagabb ?
Terkü. Az én uraságom gazdagabb, ezüsttel eszik.
Marosa. Hm, az semmi! Az én uraságom gazdagabb, 

mert ezüstöt eszih.

Soká tartott már egy községi értekezlet, mely alatt a 
jegyzőkönyvet a városka tollnokának kellett vinni. Eg^\ 
szer csak oda szólt az elnöklő polgárhoz a tollnok :

— Engedje inog, elnök úr, hogy kissé elmehessek az 
értekezletből, mert a torkom nagyon kiszáradt, és én nem 
bírok száraz torokkal jegyzőkönyvet fogalmazni.

Széles ismeret.

Kérdezi a kis diákot az öreg professzor, a ki sok latin 
szót kever mindig előadásába :

Hányféle nácziót tudnál, fiam, elszámlálni liirte-
lenében ?

A fiú hallgat.
No pl. spanyol náczió stb. — Szól bele, látva, hogy 

nem érti a náczió szót.
Felvidul erre akis diák arcza, és nagybölcsen reczitálja: 

Magyar náczió, német náczió és — haluczináczió.

Vendéglőben.

Fr. Ez már mégis borzasztó í Teljes úgy órája, hogy 
megrendeltem egy rostélyost, s még most sincs itt! 

Vinczér. Futok, kórom "ásson, s - megrendelem.

A mézes hetek után.

Férjecském, miért vagy olyan kedvetlen ?
Nem tudom magamat bele találni a házaséletbe.

A" ,

mm

Hát ha még most is nőtlen volnál, mit tennél akkor ? 
Nőtlen maradnék.



Névváltoztatás.

I

Ivót testvér jogász,kodott Pesten s ha megszorultak 
pénz dolgában, Adam nevű nagybátyjukhoz fordultak, a 
ki hűségesen adott is nekik. Újra bement egyszer hozzá 
az egyik ; de csakhamar megnyúlt arczczal tért vissza.

- Nos kaptál ? — kérdi a künn váró öccs.
-— Képzeld csak, Adám bácsi megváltoztatta nevét s 

nőm ád-ám!

Divatos válás.

Azt mondja : váljunk, do mosolygva, szépen,
S gondoljak néha önre, asszonyom,
Szivét itt hagyja szivem közelében 
«Édes emléknek», ha unatkozom ...
Mi ok is volna szivét visszavenni ?
Egész bátran hagyhatja nálam is,
Malőr nálam sem fogja érni semmi,
Jól van vértezve: kő, hazug, hamis.
Vagy ékszereimért marad cserébe ?
Megéri egymást ... mondhatom, remek.
Hisz a ki olvas mint én kis szivébe,
Tudja, hogy «talmi», mint az ékszerek.

/•>//// Mihail/,

Telefon.

Mikor még csak híre jutott el Szegedre a telefonnak, 
egy kedélyes kis társaság éppen arról beszélt, hogy 
milyen jó volna, ha már Szegeden is volna ilyen ördön- 
gős masina !

Hisz van itt már telefon! szólalt föl egy tréfáiról

ismert fiatal ember, igen is kérem, Szegeden van 
telefon!

Igazán ? Hol ? kérdek többen; de egy másik 
gavallér nagyon tamáskodott:

De igen is van telefon! erősíté az előbbi, — 
fogadj velem, ha nem hiszed !

Többről-többre, a dolog vége csakugyan fogadás lett. 
Ot üveg pezsgő bánja. Az idő éppen ebéd után volt.

No gyere csak, rögtön megmutatom! — Azzal 
karonfogja és átvezeti egy öreg zsidóhoz, kit Fon-nak 
hívtak.

— Jól lakott-e Fon bácsi ?
Hála istennek nagyon jól!
No, látod : itt van egy Fon, a ki tele van, liát nem 

telefon ez ?

Még rosszabb.

— Valóban, — mondá egy könnyelmű fiatal ember 
gyámjának, ki takarékosabb életre intette őt, - 
némelykor magam is arra a gondolatra jövök, hogy ha 
ezt az életet tovább is igy folytatom, talán mint koldus
halok meg.

— Az még megjárná, vágott közbe gyámja, 
attól tartok, hogy mint koldus fog — élni.

de

Fürge Kakas. A mit lehet, használunk belőle, no meg az Ígéret 
is ér valamit, kivált ha beváltódik ; de azt csak nem gondolja, 
hogy mindegyik alá oda nyomatjuk azt a fura nevet?! — Buda­
pest, R. A. Kettő híján mind bekerül. — Esztergom. A vénlegény- 
nyel legfölebb egyik-másik házasember volna hajlandó cserélni, 
a kinek t. i. házsártos felesége vagy ilyesfajta anyósa van. 
A másik csinos darab; de inkább komoly lapba való. — Lubochna. 
Az első ötlet jó, de nem új; a többi sem ez, sem az. — Hadház, 
T. Szívesen megküldjük a régit is, az újat is, ha lesz benne 
valami. — Tab, W. Van miben válogatnunk. — Don Morgó. 
A berugási paktum régi história, a többi jön. — Budapest, M. J. 
Az adomákból kettő, a versekből egy se vált be. — Budapest, 
A - s. A jambusok kitűnők, ötlet is mindenikben csak van; 
ámde egy se csattan. — Szeghalom, K, A rövidebbek jobbak. 
Bizony kár lett volna engedni, hogy a feledés Berettyója el­
mossa. — N.-Károly, R. B. A korzón valótlanságot mondat, a 
többiek jobbára használhatók. — Budapest, Sz. K. Pointje 
bizony nem a legújabb keletű, a formája meg szörnyen pon­
gyola. — Budapest, K. B. Ha nem is mind közölhető, ezek részén 
van a többség. — Budapest, B. J, Verse alatt semmi név se volt, 
s ez a legjobb álnév. — Budapest, L A. Örülünk a viszontlátás­
nak, s ha oly kitartó lesz a munkában, mint a pihenésben volt, 
kétszeresen nyerünk vele. Az adomáknak sorát ejtjük. — Fülek, 
L. H. A költemény humorral van írva; de tárgya nem felel meg 
a valóságnak, s nekünk túlságosan hosszú, az adomákból néhá­
nyat besorozunk. — Budapest, E. M. Nem talmi vers, mely csak 
csillog, de mit se mond. A kérelemnek útját egyengetjük. — 
Budapest, Z. A, Nem rósz ötlet, kár, hogy sikamlós útra tér.

Laptulajdonos: Bahóti Lajos.
A szerkesztésért felelős Baróti Lajos. 

Frauklin-Táraulat könyvnyomdája. A képeket horganyba edzi Freund

. v



Hirdetések
mm

Dr. POPP,««
a legjobb és leghatásosabb valamennyi szájvíz közt,

Anatherin-
' • ■ „ u

40 éves jó hírnév!
Száj- és fogbetegségek, mint a fogak meglazulása, 
fogfájás, gynladás, daganat, vérző fogluis, kelle- 
metlen szájbiiz, 1 ogkö - képződés a legbiztosabban 
elliárittatik s meggyógyít tátik a világhírű valódi

___ ___

rféle
Anatherin- 
Szájviznek

naponta való használata által,
(Tetemesen nagyobb palackokban 50 kr., 1 frt és 1 írt 40.)

Dr. POPP
mely óvszerül szolgál mindenféle fogfájás és száj­
betegség ellen, jónak bizonyult toroköblögető az 
idült torokbajoknál és EXT" néllmlözhetlen az
ásványvizek használatánál s a Dr. POPP-féle fogpor 
vagy fogpástának egyidejű használata mellett, min­
denkor egészséges, szép fogak nyerhetők. Dr. POPP- 
féle fogplomba, az odvas fogak kitömésére. Dr. POPP- 
féle növény-szappan, mindennemű bőrküteg ellen, kü­
lönösen fürdők számára. Dr. POPP-féle napraforgó 
virágolaj -szappan. Vénus-szappan, a jelenkor legjobb 
s legfinomabb pipere-divat-szappanai és a bőr finomí­

tása tekintetében felülmúlhatatlanok.
A -I,n b-1 Anatherin-fogpásta szelenczékben 1 fi t -2-2 kr, 
üidKi illatos fogpásta 35 kr, fogpor (13 kr, fogólom 

1 frt, növényszappan 30 kr, napraforgóvirág olaj­
szappan 40 kr, Vénus-szappan 50 krajczár.

0#“ A hamisított Anatherin-szájviz megvételétől, 
mely a vegyelemzés szerint a fogakra káros hatás­

sal van, mindenki határozottan óvatik. "^9

s>*~ E szerek kaphatók úgy Budapesten, mint a vidéken 
az összes gyógyszertárakban, illatszertárakban, IJJJ 

or gyógyfiikereskedésekben és finomabb üzletekben.
HHiiiiiiiiiiiin

■U.1111.1111,11 IU1U1.1 1 I l,l,l.l,U.l.í.ü.U 1,1.

Fővárosi vigadó!
Díszesen helyreállított vigadói sörcsarnokomat a 

íi. é. közönség szives figyelmébe ajánlva, van szeren­
cséin különösen arra figyelmeztetni, hogy ott a kitűnő

PILSENI SÖRT
a pilseni polgári serfözödéböl méretem, valamint hogy 
Ízletes ételek és kiváló csemegék mellett a legkitű­
nőbb bel- és külföldi borokat szolgáltatom. Számos 
látogatásért esd kiváló tisztelettel

ifj. Kommer Antal, a fővárosi vigadó bérlője.

TffnTtTm'nm'itrmrmrrrrrTnTi

KvwvirwwwYtrwiivwvHHvvo

'Sitii 1 l vvno távbeszélőké, tihplioiiokiit,, 
1 ILLJill II/Íj távjelzőket, villámhárítókat
lakások, vendéglők, szállodák, tanintézetek, 
gyárak, iparvállalatok és hivatalokban a leg- 

jutányosabb árak mellett készít és javít
L11TEKT Gyula első m. eled roleelmi kai mii intézete

BUDAPESTEN.
Gyár: Vili. József-körut 53. * Üzlet: IV. muzetim-körut 39.

Az

Urambátyám
hirdetőhivatala 

Budapest, váczi-utca 11.
(Schwarz tv. hirdetésiéi vételi irodája)

eredeti árszabály szerint vesz föl és 
továbbit hivatalos és magánhirdotéso- 
ket ezen, valamint minden bel- és 
külföldi lap számára.

Fogalmazás és csoportosítás a leg­
hatásosabb alakban.

Legczélszerübb lapválaszték ! ! !
Díjmentesen: Fordítás minden 

nyelvre. — Elöleges költségterve­
zet. — Szövegszerkesztés. — Sok­
szorosítás és küldés.

Különlegesség: Leghatásosabb hir­
detési és reclamszövegekben.

Elegendő egy levelezőlapot küldeni -s 
vidékre rögtön válasz, helyben meg­
bízott küldetik ki. Jelszó: A hirdetés 
fáradság nélkül hoz hasznot!

V/. „Irambátvánr hirdi-löhivatala.



Ábrákkal 
ellátott ma­
gyarázó ka­
talógus bár­
kinek rendel­
kezésére áll.

^rtMUrgarmin

Vendégek Budapesten
A zóna-tarifa

életbeléptetése alkalmával a fővárost 
látogató közönséget van szerencséin 
meghívni hangszertelepem megtekin­
tésére, mely e téren egyedül áll a 
maga nemében, és gazdag tárházá­
nál fogva valóságos kiállításnak 
nevezhető.

A feltűnést keltő legújabb talál­
mányok készséggel bemutattatnak 
és azokról ábrákkal ellátott magya­
rázó katalógus bárkinek rendelkezé­
sére áll.

Legnagyobb hangszerkészitési 
ipartelep

Sternberg Ármin
BUDAPEST,

VII. kér., kerepesi-ut 36.

Budapesti Köfflnfudaszol és Betűöntők JótéloiifsáEi Költ
ELŐLEG-ES JELENTÉS!

Fentnevezett kör f. é. szeptember hó 8-án a régi polg. lövöldében, 
a legjobb hírnévnek örvendő művészek szives közreműködésével 1

"■•gversenynyei egvneKoioiL uuia
rendez, melyre a m t. közönség figyelmét már most felhívjuk, 
Belépti díj személyenkint 60 kr., este a pénztárnál 1 frt; család 
jegy 1 ur 2 hölgy) 1 forint 20 kr., a pénztárnál 1 forint 60 kr.

tói ebbel a kiadandó műsor.



Hirdetések ára e rovatban : minden szó 
5 kr. Sorszerinti megrendelésnél 1 petit 
sor 12 kr. Többszöri hirdetéseknél árked­
vezmény adatik. — Egyszeri hirdetés 
előre fizetendő. Czimmel ellátott vagy 
poste restante megrendeléseknél 30 kr. 

bélyegdijt is kell fizetni.
KIS HIRDETŐ

E rovat számára a megrendelések minden 
csütörtök délig a hirdető hivatalba kül­
dendők. Ajánlva is lehet a leveleket kül­
deni. A beérkezett levelek csakis a hirde­
tési nyugta felmutatójának adatnak ki. 
Vidékről történő kérdezéseknél a válaszra 

ievéljegyek melléklendők.

E rovat számára hirdetések fölvétetnek és felvilágosítások mindenkinek ingyen adatnak Schwarz Gyula hirdető-hivatalában,
Budapest, IV., váczi utcza 11. szám alatt.

33. sz. 1889.
A hirdetések egy teljes hétig forognak közkézen, 'W de a

később beérkező levelek is elfogadtatnak és a hirdetőknek kiadatnak. Augusztus 18.
Müirodalom.

A tel,] es Tisza-kormány.
50,000 példány. Állami és 
megyei hivatalok számára. 
O0T Dísze minden szalon­
nak 'ik-i és egyetlen mü­
veit házban sem nélkülöz­
hető. Ára 1 forint. Arany­
keretben 5 forint. — Min­
den kir. postahivatal elfo­
gad számlára megrendelési 
befizetést. P. Tornay R., 
sip-ntcza 25. sz.

Nagyreményű nemzet és 
király. Unicum. Könyv. 
P. Tornay R. sip-u. 25.

Nándor, román trónörökös. 
Carmen Sylválioz, Könyv. 
P. Tornay R. sip-n. 25. sz.

Maszlaghy Ferencz Ezüst 
mülapok. 30 darab 15 frt. 
P. Tornay R. Budapest, 
^sip-utcza 25.

Bedekovich Kálmán em­
lékezete. Diszmü. Buda­
pest, P. Tornay R. sip- 
utcza 25. sz.

Esterházy Antal gr. em­
léke. Könyv. Ajánlva ,gr. 
Esterházy Mihálynak, Ára 
30 frt. P. Tornay R. sip- 
utcza 25.

Péchy Manó gr. emléke. 
Ára 20 forint. P. Tornay 
R. sip-utcza 25.

A Kállayak. Mükép. 100 db 
50 frt. Budapest, sip-u. 25. 
P. Tornay R.

Fűzy Szaniszló jubilaeuma. 
Könyv. Ára 20 frt. P. Tor­
nay R. sip-utcza 25. sz,

Boross M. K. Emlékmű. 
P. Tornay R. Budapest, 
sip-utcza 25. sz.

Szikszai Lajos kir. taná­
csos. Műlapok. 30 drb 15 
forint. P. Tornay R. sip- 
utcza 25. sz.

Négy tizedig az Ur szülő­
jében. Pásztélyi Ára 30 frt. 
P. Tornay R. sip-u. 25. sz.

Margit Clementine fhgnő 
és Turn-Taxis Albert hg ur 
Mülap. 100 drb. 50 forint. 
P. Tornay R. sip-u. 25.

Haynald - féle Arany - Mi­
atyánk. Darabja 10 frt.

Nagyobb körök számára kí­
vánt alkalmi művekre meg­
rendelések intézendök s a 
technikai rész házilag, az 
irodalmi rész ellenben vé­
tel utján szereztetik be.

Utánvételi megrendelés nem 
teljesittetik. Alkalmi iro­
dalmi munkák megvétet­
nek és kiadatnak.

P. Tornay R,
Budapest, sip-utcza 25, sz,

Egy szép ház, gyü­
mölcs- és akácz- 
fákkal Monoron, 
vasúti állomás, 

Budapesttől egy 
órányira, szabad 
kézből nagyon ju­
tányosán eladó. 

Bővebbet a hir­
detőhivatalnál. io

Komoly
szándékkal ismeretséget óhajt 
kötni irodalmi vagy nyomdai 
családbeli nővel egy függet­
len irodalmi munkás. Csak 
komoly és nem-anonym levél 
vétetik figyelembe, fénykép 
nem kívántatik. A levél is 
visszaadatik kívánatra. Aján­
lat a hirdetöhivatalhoz csakis i 
tisztességes hölgytől «Csön­
des boldogság» ez. a. kéretik, 
U. i. Levélre azonnal válasz 
küldetik. 71

A két árva
ez. műlapból több példány 
leszállított áron kapható. — 
Ajánlat a hirdetőhivatalhoz 
küldendő. 89 1—

Jelzcdoy-
kölcsönöket 20—500 ezer írtig j 
nyújtok oly módon, hogy oly 
helyek számára, hol már a 
jelzálog-vagy a nemzeti bank 
kölcsöne van betáblázva, a 
tétel átvétetik s még egyhar- 
madrész összeg kölcsön ada­
tik. 9

A do ma képek
metszvényei, a legkiválóbb 
magyar művészek által raj­
zolva, a hozzávaló szöveggel j 
együtt jutányos áron kap­
hatók. Czim megtudható a 
hirdetöhivatalban. 6

Ismételadók
a vidéken rendkívüli kedvez­
ménynyel kerestetnek egy 
kapatos kiadványra. Kész 
fizetés mellett 75 °/o rabatt.

90

Eyy müveit
szerény nő ismeretségét ke­
resi egy tisztességes ember. 
Ajánlat: «Egyetlen* ez. alatt 
a hirdetőhivatalhoz külden­
dők. 87

Hírlapi ró,
kitűnő fogalmazó, hirdetési és 
reklámszövegeket ir azoknak, 
akik e végett a hirdetőhivatal 
hoz fordulnak, díjmentesen.

49

Gyors siker
feltűnő csekélységért bámu­
latosan rövid idő alatt egy 
kitünően gyakorlott tanító­
nőtől a franczia nyelvben és 
zongorában. 11

A franczia
nyelvben egy férjes nő még 
néhány órával rendelkezik s 
különösen ajánlkozik a fran­
czia társalgásra, főleg pedig 
sétákra és kimenőre gyerme­
kekkel e nyelven való okta­
tással. Ugyanaz tanít zongo­
rázni. Czimét a hirdető hiva­
talnál megmondják, 65

Fordítási
és írásbeli munkák jutányo­
sán teljesítetnek. Czimet a 
hirdetőhivatalba tessék kül­
deni. 66

Régiségek, régi arany s ezüst, 
ékszerek és drágakövek, 
pénznemek, képek, bronz­

tárgyak és órák, a legmaga­
sabb árakon vásároltatnak 

W ISING UH M Ólt,
ékszer- es régiségkereskedő

Budapest, hatvani utcza 15,
az Ujvilág-utczával szemben,

Újonnan épült, 15 évig 
adómentes

Rendkívül
szükséges betegeknek, idege­
seknek, de még oly egészsé­
ges embereknek is, akik a 
léghuzamtól félnek, nemkü­
lönben czélszerii az egyenletes 
hőmérsék fentartására a cs. k. 
szab. «léghuzamelzáró». 130 
méter 5 frt. Megrendelések 
«Léghuzamelzáró» jegy alatt a 
hirdetőhivatalhoz küldendők.

Gyorsírás.
Uraknak vagy hölgyeknek 
leczkét adhatok a gyorsírás­
ból s rendkívül rövid idő alatt 
kezeskedem eredményért. 
Tanulóki a vagy gyermekekre 
nem reflectalok. Ajánlatok a 
hirdetőirodába küldendők. 81

Kifutóul
egy 14—15 éves fiú fölvéte­
tik. Ajánlkozók hagyják czi- 
möket a hirdetőhivatalban.

82

Tanalédeány
felvétetik egy női szabónőnél. 
— Czim a hirdetőhivatalban.

6 szoba, 2 konyha, istálló, 
kocsiszín, a Lipót-mezei ut 
elején, 5 perezre a lóvasúti 
megállóhelytől, eladó. írás­
beli ajánlatok a lap kiadó- 
hivatalához intézendök. 

Ügynökök kizárva.

Nászút Parisba!
Egy olyan művelt, kissé eman­
cipált, barna vagy fekete 24 
éven aluli egészséges kisasz- 
szonynyal szeretnék ismeret­
séget kötni, ki hajlandó volna
— legalább 1500 frt értékű 
hozomány mellett — velem a 
legrövidebb idő alatt egybe­
kelni és igy egy nászútat a 
párisi kiállításra megtenni.
— Komoly ajánlatokat kérek 

1 mint középnagyságú, szőke 
I és tizenkétszáz frt fizetéssel
biró hivatalnok «Gyere tubi- 
czám Páriába» czim alatt a 
hirdetőhivatalba küldeni.

106

Az uj
horvát miniszter. Mellkép. 
Aranyrámában dbja 5 forint. 
(Josipovich Imre) Sajtó alatt.

107

„Gyógyszeré-
I szék albuma». Adatok és 
curriculum vitae-k «Clio» 

j ezimen a hirdetöhivatalba 
I küldendők, 108

Gyorsíró
alkalmazást keres Eudapes-

104ten.

/. K. k. a.
Mai születésnapjára fogadja 
legőszintébb üdvözleteimet. 
Tisztelője T. K. 109

Levelezőül
vidéki lapokhoz czikkekre 
ajánlkozik egy fővárosi hír­
lapíró. Ajánlatok a hirdető­
hivatalhoz intézendök. 97

Állandó
lakóul ajánlkozik idősebb 
özvegy nőhöz egy szolid ur. 
Ajánlatokat csak lakásra az 
igények megjelölésével elfo­
gad a hirdetőhivatal. 98

Hirdetés
szerzésekre kizárólagos ügy­
nökül fővárosi napi vagy heti 
laphoz vagy más irodalmi 
vállalathoz ajánlkozik egy 
gyakorlott szakember. Aján­
latok «Kezelő»-nek ozimezve 
a hirdetőhivatalhoz czimzen- 
dők. 99

Eyy vasúti
szaklap joga eladó 100 írtért. 
Havi kiadás 40—50 frt. A 
bevétel pro rata temporis 
2—300 frt lehet. Vállalkozó 
Írjon: «Ügyes ember» ez. a. 
a hirdetőhivatalba. 83

Eyy ezüst
petit sor- és hasábmérőt ju­
tányosán eladok. Hol? meg­
mondja a hirdetőhivatal. 76

Az a j K ormány
képcsoportja üveg alatt és rá­
mában dbja 5 frt. Czim a 
hirdetőhivatalban. 86

Kedves
szőke! Fogadja őszinte ro­
konszenves részvétemet.
101 Egyetlen.

Aki fél,
hogy fölemészti csekély tőke- 
pénzét s elpusztul, írjon 
«Segítő» czim alatt a hirde­
töhivatalhoz, 103


